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JIHHI'BOKPEATUBHOCTDb HHTEP/IHHI' BAJIbHBIX BKJIFOYEHHUH
B XY/IO>KECTBEHHbBIU TEKCT

LINGUISTIC CREATIVITY OF INTERLINGUAL SWITCHINGS
IN A LITERARY TEXT

AHHOTaAIMuA

B crartpe paccmatpuBaeTrcsa paciiu-
peHue (QYHKIUNA HWHTEPJIUHTBAIbHBIX
BKJIIOUEHUN 4Yepe3 PACKPBITHE UX JIUH-
I'BOKPEATUBHOTO MOTeHInasa. BBeeHmne
VHTEPJIMHTBAIbHBIX BKJIIOUEHUU B XY/10-
JKECTBEHHBIN TEKCT BeJeT K U3MEHEHUIO
ero CeMaHTUYECKUX U MparMaTUdecKux
XapaKTEPUCTUK, UTO IMO3BOJISIET TOBOPUTH
O BJIUSIHUM JIMHTBOKPEATUBHOCTH TaKUX
BKJIIOUEHUIN Ha MparMma-ceMaHTUYeCKUi
noTreHuaa tekcra. OTCyTCTBUE 3aBUCHU-
MOCTHU MEXTy 00b€MOM UHTEPJIMHTBAIb-
HbBIX BKJIIOUEHUU, CIIOCOOOM UX BBEIEHU S
1 (PYHKIIMOHAJIbHBIMU XapaKTepUCTUKA-
MM YKa3bIBAIOT HaA OIPeJieJIEHHYI0 IPO-
JTYKTUBHYIO CUJIy MCIIOJIb30BAaHUS UHTEP-
JINMHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHUU B XY OKECT-
BEHHOM TEKCTE.

Karwuesvle cnosa: UHTEPIUHIBAIIb-
HOCTb, WHTEPJIMHTBAJIbHOE BKJIIOUEHUE,
JIMHTBOKPEATUBHOCTD, IIparMa-ceMaHTH-
YeCKUU MOTEeHI[HAJI.

Abstract

The article discusses the extension of
functions of interlingual inserts through
elucidation of their linguocreative poten-
tial. Using foreign words in the literary
text changes its semantic and pragmatic
characteristics, which suggests that lin-

guistic creativity of such inserts influenc-
es pragmatic and semantic potential of
the text. There is no dependence between
the amount of interlingual inserts, the
method of their incorporation and their
functional characteristics. This implies a
certain productive potential of interlin-
gual inserts in a literary text.

Key words: interlinguality, interlin-
gual inserts, linguistic creativity, prag-
ma-semantic potential.

Hanuure B COBpPEMEHHBIX SI3BbIKaX
OOJIBIIIOTO  KOJIMUECTBA HMHOSA3BIYHBIX
3JIEMEHTOB ITO3BOJISIET TOBOPUTH 006 MHO-
SI3BIYHOCTH KaK 0CO0O0I XapaKTEePHCTHKE.
NHOA3BBIYHOCTD B COBPEMEHHBIX A3bIKAX
(pyHKIIMOHUPYET UMEHHO KaK (PEHOMEH,
TO €CTh KaK IIHPOKOMACIITabHOEe U II0-
JIUPYHKIIUOHAJILHOE SIBJIEHUE, U3YUEHUE
KOTOpOTo, 0e3yCJI0BHO, SIBJISIETCSA Teope-
THUYECKU 3HAUNMBbIM.

W HOA3BIUHBIE 3JIEMEHTHI paccMaTpH-
BAIOTCSA KaK 3aUMCTBOBAaHHBIE U3 JIPYTHUX
SI3BIKOB €JIMHUIIBI, Uy>KEPOTHOCTh KOTO-
PbIX OCO3HAETCSA U a/ipecaToM, U aJ[pecaH-
TOM [2, ¢. 155]. OHU HOCAT pa3Hble Ha3Ba-
HUS: «KUHOCTPAHHbIE WJIN UyKHE CJI0Ba»,
«BK30THU3MBbI», «aJIMEHU3MbI», «BapBa-
pU3MbI», «3aUMCTBOBaHUA». Bceien 3a
A.A. JleoutbeBbiM [6] u FO.T. Jluctpo-
Boui-IIpaBna [7] MbI HCIOIB3YEM TEPMUH
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T.U. Amuuncxkaa. IHHTBOKPEATHUBHOCTD

HHTEPJIHHITBA/IbHBIX BK/TIOYEHHUH B XY/TO2KECTBEHHBIH TEKCT

«MHTEPJIMHTBAJIbHOE BKJIIOUEHHE», ITPHU-
HHMAas uX 000CHOBaHUSA BbIOOPA.

®axT ynoTpeOJIeHUsA HHTEPJINHTBAJIb-
HBIX BKJIIOUEHHUH B TEKCTAaX Xy/I0’KECTBEH-
HOMU JINTEPATYPbI TECHO CBSI3aH C IIOHATH-
eM «IIepeKTIoueHne Koyia» — code-switch-
ing [13]. [IepeksroueHUEe C OTHOTO A3BIKA
Ha JIDyTOH COOTHOCUTCS C MIOHSATUEM HMH-
TEePJIMHTBAJILHOCTH, 10/ KOTOPOU ITOHU-
MaeTcsl MEeXaHW3M BKJIIOUEHUS B TEKCT
WHOSA3BBIYHBIX KOMIIOHEHTOB Ha YPOBHE
CJIOBA, CJIOBOCOYETAHUA, (Ppas3pl WIH Iie-
Jioro absara [3].

JIMHTBUCTBI HEOJHOKPATHO IIOJHU-
MaJIi BOIIPOCHI U3Y4YeHUs CMEHBI KOJIOB
B PE€YHU U TEKCTE C MO3UINUA CeMaHTUKHU
U mmparMaTtuku [4; 12]. Hapyienue ju-
TepaTypHO-A3bIKOBBIX KOHBEHIIUM, 00-
YCJIOBJIEHHOE OTKA30M aBTOpPA BBHIPAXKATH
CBOU HWHTEHIIMU, OTPAaHUYUBAsICH JIEK-
CUYECKUMU CPEJICTBAMHU TOJIBKO OTHOTO
sI3bIKA, OIIPEJIesIseT MOBBIIIIEHHBIA HHTE-
pec y4eHBIX K IIpo0JieMe Xy/103KeCTBEH-
HOW WHTEPJIMHTBAJIBHOCTH — sIBJIEHUS
CMeIlIeH!sI HECKOJIPKUX SI3bIKOB B TEKCTE
XyZI0’KECTBEHHOTO TIpOW3BeleHusl [10,
P-245], KOTOpOe TpaKTyeTcsl Kak TBOpYe-
CTBO C UCIIOJIb30BAHUEM WHOHAITMOHATb-
HBIX S3BIKOBBIX CPEJICTB JJIs CO3/IaHUS
XyI0KECTBEHHBIX ITPOU3BEIEHU.

HccnenoBaTenu MpeAIPUHAMAIHN T10-
IIBITKU KOMILJIEKCHOTO aHaIn3a QYHKITAN
WHTEPJINHTBAIbHBIX BKJIIOUEHUH B XY/10-
JKeCTBEHHBIN TeKcT [9; 3; 5]. Bompochl
(QYHKITMOHUPOBAHUSA  WHTEPJIMHTBAIb-
HBIX BKJIIOUEHHH B TEKCTAaX XY/I0’KECTBEH-
HBIX IIPOU3BEJIEHUI HE MOTYT OCTaBaTbhCs
BHE T10J151 3pEHUS HE TOJIBKO IIOTOMY, UTO
3TO SIBJIEHHE OYEeHbh PACIPOCTPAHEHO B
MHUPOBOH JIUTEPATypPE, HO U BCJIEJICTBUE
T€X MHOTOYHCJIEHHBIX U CJIOKHBIX CBS-
3el, KOTOPbIe BOBHUKAIOT MEKAY UHTEP-
JIMHTBAJIbHBIMH BKJIOUEHUSIMU U TIPU-
HUMAIOIUM Xy/T03KECTBEHHBIM TEKCTOM.
«Y3Ke MPOCTOe BKJIIOUEHUE TeX UJIU UHBIX
«IyKEPOTHBIX» JIEMEHTOB B TEKCT Xy/I0-

JKeCTBEHHOTO IPOU3BEEHUS. .. [leJIaeT UX
WHBIMU, CBOEOOPa3HO «CYyOJIUMUPYET»
UX, OAUNHSASA 1eJiIoMy» [1, ¢. 151].

N3BeCcTHO HECKOJIBKO MOJiesiell QyHK-
[IMOHAJIbHO-CEMAaHTUYECKOU  CIenudu-
KA WHTEPJIUHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHUH B UX
Pa3HOOOpPa3HbIX MaHUECTAITUAX B TEKC-
Te XyZ0’KECTBEHHOTO IpOU3BeNeHUs [3;
8]. Llespro Hare pabOTHI ABJISETCA pac-
IIIUPEeHNE OMMMCAHUSA UHTEPJIMHTBAIbHBIX
BKJIIOUEHUU B XyZ0;KECTBEHHBIN TEKCT U
YTOUHEHWE MPUHITUIIOB JIEUCTBUS UHTEP-
JIMHTBAJIPHOTO MeXaHM3Ma Yepe3 pac-
KPBITHE JINHTBOKPEATUBHOI'O ITOTEHIIHA-
Jla UHTEPJIUHTBAJIbHBIX BKJIIOUEHHH.

OTcyTcTBHE TEOPETHUECKHX OOOCHO-
BaHMM aHaIu3a QYHKIUOHAIBHO-CE-
MaHTHUUYECKOTO IOTeHI[Hajia BBeJIEHUSA B
XYZI0KECTBEHHBIN TEKCT UHTEPJIUHTBAIb-
HBIX BKJIIDUEHUN KaK TBOPUYECKOTO ITpUe-
Ma U crocoba MpUBJIeUeHUs YUTaTessA K
COTBOPYECTBY OIIpejiesisieT aKTyaJlbHOCTh
HCCyIe/IOBaHUAA.

Pacmupenue npejicraBieHui o PyHK-
IIMOHAJILHOUW HATPY>KEHHOCTU UHTEPJINH-
rBAJIbHBIX BKJIIOYEHUN UYepe3 NPU3MY
JINHTBOKPEATUBHOCTU COCTABJISIET Hayy-
HYI0 HOBU3HY HCCJIeIOBAHUS.

MeTo0JIOTHUECKON OCHOBOH CJIy»KaT
dyHmaMeHTaIbHBIE IIOJIOKEHUSA JIMH-
I'BUCTUKU O CBSI3U A3bIKA U JIEWCTBUTEIIb-
HOCTH W POJIM YeJIOBeUecKOro pakTopa B
SI3BIKE.

Hannumne WHTEPJIMHTBAJIBHBIX BKJIIO-
YeHUU B IPOU3BEJIEHUAX XyA0KECTBEH-
HOW JIUTepaTyphbl CJIEAyeT paccMaTpH-
BaTh KaK MHTETPAIUIO B €UHOM TEKCTE
JIByX KOMMYHHUKATHUBHBIX CHCTEM. OITHU
CHUCTEMBI B3aMO/IENCTBYIOT, B pe3yJIbTa-
Te Yero BO3HUKAIOT JIONOJTHUTEJIbHbIE ac-
COIlMAIIUH, BBICTPAUBAIOTCSA HOBBIE CMBI-
CJIOBBIE aKIIEHThI. 3HAKU 3TUX CUCTEM He
CMEIIUBAIOTCA, HO UTPAIOT OYEHb BaXK-
HYIO POJIb B CO3/ITaHUM OCOOBIX XapaKTe-
PUCTUK TeCTa.
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M HKOpPIIOpUPOBaHUE B TEKCTE UHTEP-
JIMHTBAJIbHBIX BKJIIOYEHUHA — IIPUEM JI0-
CTaTOYHO HETPaJUITMOHHBINA, HecyJail-
HBIM II0 CBOEU CYTH, a IOTOMY SIDKUU U
Ha/leJIsieMbld onpe/ieJIEeHHON pOJibio. Mbl
TIpUIEP>KUBAEMCST MBICJIH, UTO JIJISI BBITY-
MaHHOT'O MHPa Xy/105KeCTBEHHOTO TEKCTa
BAKHO, HACKOJILKO YUTaTEeJIb BOBJIEUEH B
IIPOIIECC COTBOPEHUS 3TOro Mupa. Tako-
My BOBJIEYEHHUIO CIIOCOOCTBYET BBEJIEHUE
WHTEPJINHTBAJIbHBIX BKJIIOUYEHUM, KOTO-
pble CTAHOBATCS CBOEOOpPA3HOU 30HOU
JUISL IOCTAaTOYHO ITPOU3BOJIBHOTO 3aIl0JI-
HEHUSA U TBOPUECKOH aKTHBHOCTU UUTAa-
TeJis1. BBOAHBIM IIPEAJIOKEHUEM B «KakK
ecu Obl CEeMaHTUKY XY/I03KECTBEHHOTO
TEeKCTa» CIIYKHUT ciaeaytolnee: «f Boobpa-
ka0 cebst u 30By Tebsi BOOOpA3UTh cebs
B MHpE...» [11, ¢. 149-150]. IHTep/INH-
IrBAIbHOE BKJIIOUEHUE, HA (HOPMAIBLHOM
YPOBHE TIPE/ICTABIIAIONIEE COOOM cMelie-
HUe SI3BIKOBBIX KOJIOB, COCYII[ECTBOBAHUE
3JIEMEHTOB Pa3HOCUCTEMHBIX A3BIKOB B
Ipesiesiax OJHOTO TEKCTA, ABJISETCA CTHU-
JINCTUYECKH MOTHUBUDPOBAHHBIM IIpHe-
MOM, OT UHTEPIPEeTAIUU KOTOPOT'O 3aBU-
CUT aJleKBaTHOe NMOHUMAaHUE Xy/I03KeCT-
BEHHOTO ITPOU3BE/IEHUS.

Xy/0KECTBEHHBIN TEKCT — HOCUTENb
A3BIKOBBIX HKCIIEPUMEHTOB aBTOpa, Ma-
HUITYJIUPYIONIETO SA3bIKOBBIMH 3HAKAMH,
KOTOpPbI€ TPUBHOCAT B TEKCT 3JIEMEHTHI
HEOXKUJIaHHOCTHU, HECTAaH/IaPTHOCTH, pa3-
JIBUTAIOT TIpeJiesIbl BOOOpakeHus1, 1mooy-
JK/IAI0T K TBOPUECKOMY TTOUCKY, Pa3BHBa-
10T PEAKI[UIO Ha CJIOBO.

Ha npumepe aHanu3a TeKCTa CTUXOT-
Boperus Puter JlaB «O» (Rita Dove. O)
MBI IIPOJAEMOHCTPUPYEM, UYTO JIMHIBO-
KpeaTHUBHAs Harpy3Ka Ja’ke OJHOTO WH-
TEPJIMHTBAIBHOTO BKJIIOUYEHUS B TEKCT
ABJIAETCA Ype3BbIUalHO BECOMOU U KO-
siebsieTcss OT HEOOXOAUMOCTU CO3JaHUS
B IIPOU3BEJEHUH CIIENU(PUIECKON «HMHO-
CTpaHHOU» atMocdepsl /10 BHIIIOJIHEHUS
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pyHKIIMI KI04YeBOro parMeHTa TeKC-
Ta, 0e3 KOTOpPOro MOHWMAaHUE 3aMbICja
aBTOpa HEBO3MOKHO U KOTOPBHIU B 3TOM
OTHOIIIEHUM He JIOMyCKaeT HUKAKOTO 3a-
MeIlleHHs U U3MeHeHUA COOCTBEHHOTO
dopmara i oopeMa.

Shape the lips to an o, say a.

That’s island.

One word of Swedish has changed the
whole neighborhood.

VIHTep/IUHTBaIbHOE BKIIOYeHHEe O
CO37jaeT MHOTO(POKYCHYI0 KApTHHY, KO-
TOpasi HAUMHAETCS C YeJIOBEUECKUX TyO,
dbopmupymux B3BYK, IEPEXOJUT Ha
odyepTaHUs OCTPOBA, HAa KOPaOJIb... Tuxuit
aMePUKAHCKUU TOPOIOK ITPEBPAIIIAETCsA B
OCTPOB OJTHOTO U3 CKa30YHBIX IIBEICKUX
apXUIleIaroB, MU300MIYIONIUX IIBIIITHOMN
PACTUTELHOCTBIO M CKAJIMCTHIMU IIIXe-
pamu. Cpeii HETPOHYTOU ITPUPOJIBI, Ma-
JIEHPKUX OCTPOBKOB, YHCTBIX ILISIKEH,
€CTECTBEHHON KpacoThl TeYeT Jpyras
*ku3Hb. OJIHO CJIOBO M3MEHHJIO BCE BO-
KpYT: TMel3a’k, MPUBBIYHOEOKPYKEHHUE,
BO3MO>KHOCTH.

IK30THUECKUUN 3BYK U (DU3BUUECKOE
OIIyIIleHNe HEe3HAaKOMOTO CJIOBA, UyBCT-
BEHHOE OCO3HAHUE «MHAKOBOCTU» HU3Me-
HsIeT U 3aBOPa’KUBaeT repouHio. Kaxker-
cs, 4To OyATO OBI B 3TOM OJHOM CJIOBE Y
Hee Ha ry0ax OuyTHJICS BECh MUP, JKUBOH,
IIyJIbCUPYIONTUN, W3MeHUYUBBbIU. OCBO-
00KZleHHAasA SI3BIKOM U YK€ He NpPUBS-
3aHHAs K MECTY, TepOUHs IPEJICTABJISET
BOOOpakaeMblii MHUpP, B KOTOPOM BpeMs
¥ PACCTOSHHE PACCTYMAlOTCsS Iepes CH-
JIOU fA3BIKA, T/IE HCTOPHUYECKOE BpEM:I
repeTeKkaeT B MOPCKOUW Berepok (back-
yard breezes), Tne oM Ha YIJIy ILTbIBET
Ha 6osiotoMm (the house on the corner //
took off over the marshland»), yemy He
U3yMJIsIETCs] HU TepOUHsI, HU €e COCeIu
(«neither I nor my neighbor // would be
amazed). YIIOTpeOUB €JUHCTBEHHO BEP-
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Hoe cJ10BO (so right// it trembles), repo-
VHs U3MEHsSET IpeJ/iCTaBJeHne O caMou
cebe ¥ 0 BO3MOXKHOCTSX, IIpe/iylaraeMbIX
el ’)KU3HbI0, OJTHOBPEMEHHO U3MEH SIS Ha-
CTOsIIIee U OyyIIee:

You start out with one thing, end
up with another, and nothing’s
like it used to be, not even the future.

CJ10BO U3 4yKOr'0 A3bIKa BCTPAXUBAET
IIOATHYECKOE BOOOPaKEHHUE U IPUBBIYHOE
craHoButTca uyaHbIM (nothing’s //like it
used to be, not even the future), Mup us-
meHsiercs. IlIBesickoe ciioBo O yBieka-
€T Hac TOCJIeAYIOed OMOHHUMHYECKON
acconmariueri (the present extends its
glass forehead to sea/see) n yxe cpasy
MOJKHO ITPE€JICTABJIATH POJHYIO YJIOUKY
MopeM(the yellow house on the corner//
is a galleon...around it the wind...the
horn-blast from the ship...) u ycrpem-
JIATHCS B OyjiyIiiee.

Creru¢UIHOCTh BBEJIEHHUS UHTEPJINH-
TBaJIbHOTO BKJIIOUEHUS B Xy/I0KECTBEH-
HBIN TEKCT 3aK/II0YAETCS B IBOSKON peau-
3aIliM €r0 JIMHTBOKPEATUBHOU (QDYyHKITHH.
C omHOM CTOPOHBI, WHTEPJIUHIBAIHHOE
BKJIIOUEHME BBICTYIIA€T B CTUXOTBOPEHHH
B KauyeCcTBe AaKTyaJIU3UPOBAHHOTO KOM-
IIOHEHTAa, KOHTPACTUPYIOIIETO C HEeaKTya-
JIN3UPOBAHHBIM (DOHOM — JIEKCUYECKUM
IIPOCTPAHCTBOM AaHIVIMHCKOTO sizbika. C
JIPYTOH CTOPOHBI, B PE3YJIbTATE CMEIIEHU
SIBBIKOB B YCJIOBHAX TEKCTOBOI'O B3aKMMO-
JIECTBUSL TPOMCXOAUT TeHEepHpPOBaHIeE
Y HOBBIX CMBICJIOB M1 HOBOT'O SI3bIKA — TaK
HAa3bIBAEMOTO «HHTEPBA3BIKA» [10, p. 225]
Xy/I0KECTBEHHOI'O TEKCTA. ITO MO3BOJISET
paccMaTpUBaTh HHTEPJIUHIBAIBHOE BKJTIO-
yerre O Kak 0cobyI0 TeKCTOTBOPUECKYIO
JIOMUHAHTY CTUXOTBOPEHUS.

VHTEp/IMHTBAJIbHOE  BKJIIOUEHHE B
TJIa3ax aHIJIOS3BIYHOTO YHUTATEssA Haje-
JIeHO 100aBOYHOH 3araJloYHOCTHI0, OCHO-
BaHHOM Ha 5K30THYECKOM B3BYYaHUU U
rpaprueckoM 0(pOpPMIJIEHUH, KOTOpPHIE

«paboTaioT» Ha cKopeiIee 1 3HHEKTUB-
HO€ JOCTIIKEHUE IIparMaTUYecKuX Iie-
Jiell CTUXOTBOPEHUS. YMJIIYTUPOBAHHOE
mBezickoe O 3aBOpaKUBAET, IPUTATHBA-
€T, BOBJIEKAET B MUP TEKCTa.

B nmaHHOM ciiydyae ero BBeJeHHE MO-
»KET TPaKTOBAThCsS KaK jKeJIJaHHWE aBTopa
OTCTPAHUTHCA OT PEASTLHOCTH, YHUTH B Uy-
JKECTPAHHYIO U UYKESA3bIUYHYIO KYJIBTYPY
CJIOBHO B YKPBITHE, YOEIKUIIIE, T7Ie *KU3Hb
TeUYeT YCJIOBHO-peasibHO, U YyBJIEYh 3a
coboil yuTtaresisi. BBe/leHre WHTEPIUH-
TBIBHOTO BKIIOUeHHA O CIIy’KHUT MOII-
HBIM HHIUKATOPOM TOTO, YTO M aBTOP U
YHUTATEJIb B MOMEHT B3AMHOTO OOIIeHUA
«IIOKUAIOT» TIPeJIesIbl peUr O0bIJIEHHOU
1 0OpallaloTCes K peuu Xy/I0:KeCTBEHHOM,
TO €CTh BCTETUYECKH 3HAUNMO.

BBeieH1re HHOCTPAHHOTO CJIOBA TAKKE
CBSI3aHO C IPHUHITUIIOM U300pPa3uTeIbHO-
CTU, BBICTYHAIOIINM OJIHUM U3 TJIAaBHBIX
TBOPUYECKHX MOTHUBOB aBTOpa IIPU CO3/a-
HUM XyZ03KECTBEHHOT'O TEKCTA.

JIMHTBOKPEAaTUBHBIN ITOTEHIIHAJ HH-
TEPJIUHTBAJIBHOTO BKJIIOUEHUs Ha ¢oHe
AHTJIMMCKOTO S3BIKOBOTO  OKPY KEHUsI
00yCJIOBJIEH KaK €ro co/iep:KaHueM, TaK
1 HEOOBIYHBIM MaTepHaTbHO-3BYKOBHIM
KOMIIJIEKCOM H BBIBBIBAEMBIMH HMHU DK-
30TUYECKUMU acCOIUaIUAMU. BBITIOTHA-
eMble MHTEPJIMHTBAJIbHBIM BKJIIOUEHHEM
[parMaTuuecKkre, CEMaHTUYECKHE U CTHU-
Juctuyeckrue (QYHKIUHA HaKJIa[bIBAIOT-
cs ¥ B3aWMHO JIOIIOJIHSIIOT JAPYT JIpyra u
MIOAUNHAIOTCA OOpa3HOW TMepCIIEKTHUBE
BCET'0 XY/ZI0KECTBEHHOTO I1€JI0TO.

BBenieHre MHTEPJIUHTBAILHBIX BKJIIO-
YeHHU BeJleT K U3MEHEHUI0 CeMaHTHJe-
CKUX U MparMaTUYeCKUX XapaKTePUCTHK
XyZI03KECTBEHHOT'O TEKCTA, YTO MO3BOJISIET
TOBOPUTH O BJIUSHUU JIMHTBOKpPEATHB-
HOCTH TaKUX BKJIIOUEHHN Ha ITparma-ce-
MaHTHYECKUU IIOTEHITUAJI TECTA.

Hcxona u3 aHainsa TEKCTA CTUXOTBO-
peHHsI, MOKHO C/IeJIaTh BBIBOJ, YTO 00b-
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€M WHTEpPJIMHTBAIBHBIX BKJIOUEHUN U
TIPEJIIOJIOKUTEIFHO CITOCO0 MX BBEIEHUS
He perJIaMeHTHPYIOTCSI CTPOTO JIMHTBU-
CTHYECKUMHU IIPaBUJIAMH, a 3HAYUT, MO-
ryT OBITh UpPEe3BBIYANHO Pa3HOOOPa3HBI-
MH; HE CYIIECTBYET 3aBUCHMOCTU MEXKIY
00b€MOM HHTEPJIUHTBAJILHOTO BKJIIOYE-
HUA U €ro QYHKINOHATHLHO-CEMaHTHYe-
CKUM IOTEHIIMAJIOM, YTO YKa3bIBaeT Ha
OTIpe/ieIEHHYIO TTOPOK/IAIONIYIO CHILY XY-
JT0’K€CTBEHHOUW MHTEPJIMHTBAIBHOCTH.
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